VI. 1. 2. Ifjúkor sváb szokásai

A hatodik osztály befejezése után a faluban minden gyerek dolgozni ment. Amikor a lányok az ismétlőiskolát is befejezték, Székesfehérvárra, illetve a nagyobb községekbe, vagy néha Budapestre mentek szolgálni gazdagabb családokhoz. Keresetükből ruhát vettek, illetve kelengyére gyűjtöttek. Csak télre szegődtek el, mert tavasztól őszig a mezei munkáknál kellett segédkezniük. 

A legények mind a faluban maradtak, a földeken és a gazdaságban segítettek.

A fiatalság egész héten dolgozott, de a vasárnap csak a pihenésé és a szórakozásé volt. Délután a lányok a falu főutcáján találkoztak. Kart karba öltve sétáltak, közben szép dalokat énekeltek – természetesen a szerelemről, mint azt a következő dal is mutatja:

Steh ich an dein Fensterlein, 

Schaue in die Nacht hinein, 

Einen hab ich doch so gern,

Er ist weit so fern.

Weit so fern, den ich ja lieb,

Der mir Freud und Leiden gibt,

Leiden gab mir noch so viel,

Armes Herz schweig still.

Schweige still du armes Herz,

Trag geduldig deinen Schmerz,

Auch gelitten hast du bald,

Dann wird Sturm und kalt.

Sturm und kalt ist nur den Tod,

Der erlasst und aller Not,

Wenn die erste Liebe stirbt,

Keine zweite wird.

Meine erste Liebe war,

Blaue Augen, schwarzes Haar,

Kehr zurück mein einziges Glück,

Nur für Augenblick.

Wenn die Schwalben heimwarts ziehn,

Und die Rosen nicht mehr blühn,

Denk ich an zwei Jahr zurück,

Ans verlorne Glück.

A dal magyarul ezt jelenti:

Az ablakodnál állok,

Belenézek az éjszakába,

Az egyiket úgy szeretem,

Nagyon messze van.

Nagyon messze van, akit szeretek, 

Aki nekem örömöt és bánatot okozott,

Olyan sok bánatot okozott,

Szegény szívem csendesen hallgat.

Hallgass csendesen, te szegény szív,

Viseld türelemmel fájdalmadat,

Majd nemsokára el is fogod szenvedni

Akkor vihar lesz és hideg.

Vihar és hideg, az a halál,

Ami átenged minket minden bajnak,

Ha az első szerelem meglel,

Második már nem lesz.

Első szerelmem

Kék szemű és fekete hajú volt,

Térj vissza egyetlen boldogságom,

Csak egy pillanatra.

Mikor a fecskék hazarepülnek,

És a rózsák már nem virágoznak,

Gondolj vissza két évvel ezelőttre,

Az elveszett boldogságra.

Gyönyörű dalokat énekeltek a hazáról, a szülőföldről is:

Ich komm ja  vom Gebirg daher,

Dort, wo die Donau fliesst ins Mehr,

Es leucht so hell ein liebcher Morgenstern,

Bie mein herzliebsten war ich gern.

Die Sonne scheint und mir ist kalt,

Ich bin ganz fremd und unbekannt,

Die Welt so gross, und ich allein so klein,

Die Welt so stolz und ich allein.

Die Sonne scheint und mir ist kalt, 

ich bin ganz fremd und unbekannt,

das Land, das Land, wo meine Wiege stand,

das Land, das Land vergiss ich nicht.

Magyarul ezt jelenti:

Hegyvidékről érkeztem ide,

Ott, hol a Duna folyik a tengerbe,

Oly fényesen ragyog egy hajnalcsillag,

A kedvesemnél szívesen voltam.

A nap süt, mégis fázom,

Egészen idegen és ismeretlen vagyok,

A világ olyan nagy, én pedig olyan kicsi,

A világ olyan büszke és én egyedül vagyok.

Süt a nap, mégis fázom,

Egészen idegen és ismeretlen vagyok,

Az országot, az országot, hol a bölcsőm állt,

Azt az országot sosem felejtem el.

A legények a kocsmában jöttek össze. Három ivója volt a falunak. Ezekben minden vasárnap zene szólt. Az 1930-as években Krampelsdorfer Mátyás és Reichardt Mátyás voltak a zenészek. A fiatalok énekeltek, poharazgattak és játszottak is. A legnépszerűbb játék a krajcárdobálás (svábul: Kreizerschupfen) volt. Földön vagy asztalon játszották aprópénzzel. A dobási sorrendet úgy határozták meg, hogy a pénzt egy meghatározott helyre kellett dobni. Akinek a legtöbb jó dobása volt, az kezdte a játékot. Sok aprópénzt fogott a kezébe, és ledobta. Azokat az érméket, amelyek írással felfelé estek, a dobó összeszedte. A maradékot a következő játékos ismét ledobta. Aki a legtöbb érmét szerezte, az győzött.

Érdekes szokás volt a faluban a legényavatás. Tavasz közeledtével, farsang előtt egy vasárnap este a sorozás előtt álló legények behívták a kocsmába a 15 éves fiúkat. Le kellett ülniük az asztalokhoz, és annyit kellett inniuk, amennyit a legények megszabtak. Egy szivart is el kellett szívniuk. Aki nem akart inni vagy dohányozni, azt megverték. Ráadásul még az elfogyasztott italt is nekik kellett kifizetni. Ettől kezdve viszont járhattak a kocsmába és a bálokra, ahol az avatás előtt nem mutatkozhattak.

Az újonc katonák bevonulás előtt három nappal már nem dolgoztak. Elvonultak a szőlőhegyre, és a pincékben mulattak. Sorozástól bevonulásig különböző színű – köztük nemzetiszínű – szalagot hordtak a kalapjukon.

Télen sem unatkoztak a fiatalok. Baráti köröket szerveztek 15-20 taggal. Szoros barátságot azonban csak az azonos korú lányok és legények kötöttek. 

A lányok minden vasárnap más háznál gyülekeztek. Varrtak, kézimunkáztak, közben énekeltek, s várták a legényeket.

A fiatalemberek a kocsmában gyülekeztek, és 8-9 óra körül érkeztek a lányokhoz. Ekkor elkezdtek játszani: kedvencük a Fordulj bolha! (svábul: Tra’ di’ Floh!) volt. A fiatalok körben ültek. Középen egy fiú állt, kezében egy összegöngyölt törülközővel, s azt mondta:

Tra’ di’ Floh, i tre’ mich nicht,

Bis mir Resi Pussel nicht gibt.
Ez magyarul annyit tesz:

Fordulj bolha! Nem fordulok,

Míg Rézi puszit nem ad nekem.

Ezzel rácsapott egy lány kezére a törülközővel. Az felállt, puszit adott a legénynek, és helyet cseréltek. Most a lány választott legényt és így folytatták, míg kedvük tartotta. 

A lányok az idősebb asszonyoknál is összejöttek. A téli estéken tollat fosztottak, kukoricát morzsoltak, vagy fontak. Közben persze meséltek és régi dalokat énekeltek. 

Egy évben több bált is tartottak a faluban. Ezek sorrendben a következők voltak: Vízkeresztkor a kérőbál, majd a farsangi bál, s tartottak Pünkösdkor, búcsúkor, Mihály napkor és Katalin napkor is. 

A kérőbált farsang előtt, január 6-a utáni első vasárnapon tartották. Ellentétben a többi bállal, ide csak a szerelmesek, házasulandók jöttek el. Komolyabb is volt, mint a többi mulatság.  A kocsmák termeit feldíszítették. A bál délelőtt 11 órakor kezdődött. Éjfélkor malacsültet és kuglófot szolgáltak fel. A fiatalok szinte megállás nélkül ropták a táncot.

Minden bál egy napig tartott, csak a Katalin bál volt két, a farsangi pedig három napos.

A zenészek Mórról, Bakonykútiból és Pusztavámról érkeztek, és hangulatos fúvószenét játszottak. 

A lányokon hosszú, fehér ruha volt, fekete kötény és fekete cipő. A legényeken fehér vászoning, fekete mellény, nadrág és csizma, valamint szintén fekete kalap. A kézműves legények kalap és csizma helyett sapkát, illetve cipőt viseltek.

A legnagyobb mulatság a farsangi bál volt. Erre készült legnagyobb izgalommal a falu lakossága. A lányokon mindhárom nap más színű ruha volt: első nap (vasárnap): fehér, második nap (hétfőn): mintás vagy világoskék, harmadik nap (kedden): rózsaszín. 

A mulatság délután 3 órakor, litánia után kezdődött. A legények a kocsmában gyülekeztek, a lányok pedig a táncteremben álltak körben. Mikor a legények kijöttek az ivóból, felkérték a lányokat. Ezzel megkezdődött a bál. Polkát, keringőt, mazurkát, és egy ún. „Pusztavámert" (gyors pusztavámi táncot) táncoltak. Ezenkívül kedveltek voltak még az alábbi táncok:

· „Zizel-Tanz”: a zene ritmusára ujjal mutogattak

· „Koan-Wickl”: forgatós páros tánc

· „Poistel-Tanz”: párnatánc: a körben egy legény körbejár a párnával és az elé teszi le, aki tetszik neki. Mindketten rátérdelnek és megcsókolják egymást, majd helyet cserélnek.

· „Hanz-Timmeling-Tanz”: mikor a hangulat tetőfokára hágott, vonatot alakítottak, és a zenészekkel együtt árkon-bokron át vonultak kurjongatva, énekelve.

· Stirzl-Tanz: mindenki táncolt, csak egyvalakinek nem volt párja. Ő két fedőt ütögetett össze, mint egy cintányért. Egyszerre csak ledobta a földre, s ekkor mindenkinek párt kellett cserélni. Most azé lett a fedő, aki pár nélkül maradt.

Hajnal felé a legények szalmát dobtak be az ablakon. Ez azt jelentette, hogy szeretnék, ha az idősebbek már hazamennének és a fiatalok magukban mulathatnának tovább. 

A mulatság harmadik napján, kedden este 10 órakor megérkezett a bíró, és bejelentette, hogy vége a farsangnak. A bál befejeződött. Kezdődött a nagyböjt. Búcsúzóul a következő dalt énekelték:

Die Zeit ist angekommen,

Der Abschied wird genommen,

Weil ich von dir jetzt scheiden muss,

Und kann nicht bleiben hier.

Von dir muss ich jetzt scheiden,

Das tut mir ganz so leiden,

Komme ja wieder, ja wieder zi dir,

Und du bleibst ewig bei mir.

Mein Herz will ich dir schenken,

Du sollst auf mich ja denken,

Denke nur oft in deinem Sinn,

Wo kommt die Liebe hin.

Mein Herz ist mir verflossen,

Viel Tranen hab ich vergossen,

Drücke mir oft an deinen Herz,

Und denk an mich mit Schmerz.

Die Rosen in dem Garten, 

die sollen mich erwarten,

Meine Gedanken sind immer bei dir,

Und du bleibst ewig bei mir.

A dal magyarul ezt jelenti:

Elérkezett az idő,

Búcsút kell vennünk,

Mert most tőled el kell válnom,

És nem maradhatok itt.

El kell tőled válnom,

Ez nekem szenvedést okoz,

Ismét, igen ismét eljövök hozzád,

És örökre nálam maradsz.

Szívemet neked akarom ajándékozni,

Kell, hogy rám gondolj,

Gyakran kell, hogy a gondolatodban legyek,

Hol a szerelmünk keletkezett.

Szívem megszakadt,

Sok könnyet hullattam,

Gyakran szorítja valami a szívemet,

És fájdalommal gondolok rád.

A rózsák a kertben,

Rám várjanak,

Gondolataim mindig nálad vannak,

És te örökre nálam maradsz.

Másnap, hamvazószerdán a legények csapatosan mentek tojást gyűjteni, illetve lopni. Többnyire azokra a helyekre mentek, ahol azok a lányok laktak, akiket megtáncoltattak. A tojást aztán eladták a kocsmában, illetve megsüttették maguknak. A lányos házaknál teával, süteménnyel kínálták a tojásszedő legényeket.

